Lease Contract
Concluded by and between

Name: Ev Sahibinin Adı
Address: Ev Sahibinin Adresi
Mother’s name: Ev Sahibinin Annesinin Adı
Birth data: Ev Sahibinin Doğum Tarihi (yıl.ay.gün formatında)
Identity Card No.: Ev Sahibi Kimlik Numarası
as landlord of the Apartment (hereinafter: Landlord) on the one hand and

Name: 


Adınız Soyadınız
Address: 

Adresiniz – Törökország (Türkiye’nin Macarca Karşılığı)
Birth data:

yıl.ay.gün şeklinde
Nationality:

Török (Türk’ün Macarca Karşılığı)
Passport No.:

Pasaport Numaranız
as lessees (hereinafter: lessees) on the other hand, in the subject-matter of letting into use of an apartment for 

· an indefinite

· a definite 

period of time.

1. Landlord lets his 32 m2 big (1 rooms) condominium the address of which is Ev Adresiniz, Budapest, Hungary constituting his property 

· for indefinite time 

· for the period of 2013.02.03 to 2013 Július 30. 

into the use of the Lessees, including the use of the furniture items and objects of use enumerated in the enclosed inventory.

Landlord declares that the apartment described above constitutes an exclusive property of his/her, and it is free from the charges of usufruct right (widow’s or widower’s life-interest), or other charges affecting the use thereof. Letting the apartment will not infringe the right of anybody.

2. The exclusive use of the apartment specified in clause 1 is due to the lessees.

The Landlord provides the lodgement with 2 sets of bedding, including 2 changes of cases and towels, the cleaning of which is the Lessees’ responsibility.

The Parties hereto agree that the tidying-up of the lodgement is a duty of the Lessees.

3. The Parties hereto fix the monthly rental for use of the lodgement in 50000 HUF say ...........................................................................................................................................Forints, which the Lessees shall pay to the Landlord before the 4 th day of every month in cash, against an invoice.
The rent includes the charges of use of the furniture and objects of outfits enumerated in the inventory, further the daily maintenance and repairs. It includes the water-fees and canalisation charges, the charges for gas, heating, hot-water, electricity and possible other charges incurred in connection with the use of the apartment.

The enumerated public utility charges will be paid by the Lessees.


* A following the invoicing of the public utilities, simultaneously with the next due rental of the apartment, in conformity with the contents of the bills, to the Landlord; 


** directly to the collector; 


*** based on the readings of the consumption meters, the consumed quantity being multiplied by the unit price shown in the last bill (or indicated e.g. in a newspaper publication) including VAT to the Landlord, before the . . . . . . . .  th day of every month, or on the day of leaving the apartment, in cash. 

The reading of the phone call counter will be checked by the Landlord upon moving-in and leaving the apartment at the competent exchange and the payment of the charge for calls will be effected on this basis, i.e. the bills issued in the meantime.

At the time of taking into use the apartment, the readings of the consumption meters in the apartment are as follows:

3289 meter cube ; 5136 kWh
4. Before the 2013 Július 20, the Parties hereto revise clause 3 hereto and, should they deem it necessary, they modify it by a mutual agreement in a written form.

5. The Lessees declare that they take in use the apartment described in clause 1 in its present, “as it is” state.

6. The Parties hereto agree that the Lessees may not do any renewal, value-adding investment or any other transformation in the apartment described in clause 1 unless a previous written permission of the Landlord is obtained.

7. The Lessees are not entitled to allow or make possible the prolonged staying of other persons in the apartment or to sublet the rooms thereof. The Lessees shall obtain a temporary registration in the apartment and on the day of leaving it they have to check out at the officials in charge and inform the Landlord about this.

8. The Lessees declare to be familiar with the conditions of the insurance contract concluded by the Landlord and

*   they do not request its modification

**  they request its modification as descried below:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

9. The Lessees undertake to compensate for the damages caused by carelessness or improper uses, that is the costs of their restoration. Should, after the occurrence of the damage, the insurance company pay a compensation for damages, the Lessees have to refund the difference between the costs of the restoration of the damage and the amount of the compensation for damages paid by the insurance company. Should any damage have occurred in the apartment, they notify the Landlord without delay, or if this is not possible, they report the damage to the insurance company within 24 hours.

10. The Landlord may check the use of the apartment - without causing any unnecessary inconvenience to the Lessees - and for this purpose the Lessees are obliged to make possible the access of the Landlord to the apartment.

11. 

11.1. The Landlord may terminate the contract if the Lessees are in default with the payment of the rent; if the Lessees or the persons staying there with their approval behave in a manner contrary to the standards of social coexistence or deteriorate the lodgement or the objects given to their use or use them improperly in spite of an admonishment.

The Lessees have to pay the rent of using the apartment jointly and severally. A breach of contract by any of them affects also the other guest.
11.2. Provided that the Lessees do not pay the rent by the deadline defined in the contract, the Landlord shall call upon in writing – drawing the Lessee’s attention to the consequences – the Lessees to perform. Provided that the Lessees do not fulfill their payment obligation in eight days, the Landlord has the right to terminate the contract in writing within further eight days. The effective date of termination shall be the last day of the month following the failed deadline, and the period of notice cannot be less than fifteen days. 

Provided that the conduct of the Lessees would reason the termination, within eight days after the notice of the misconduct, the Landlord shall call upon in writing – drawing the Lessee’s attention to the consequences – the Lessees to cease the misconduct, or to abstain from its repetition. The written termination shall be sent within eight days after the continuation or repetition of the misconduct giving a ground for it. The effective date of termination shall be the last day of a month, and the period of notice cannot be less than fifteen days.

The Landlord shall not send a written notice before the termination, in case the misconduct is so grave, that the keeping up of the contract cannot be excepted form the Landlord. The termination shall be notified in writing within 8 days after the notice of the misconduct.

12. The parties hereto agree, that either Lessee or Lessor can terminate this contract at any time with 30 days notice in a written form, with no reason required.

13. Upon expiration of the period set forth in this Contract i.e. by the 2013 Július 30 unless the parties extend the Contract by a mutual agreement - further in case of giving notice, the Lessees are obliged to evacuate the apartment without delay. The Lessees have to provide for their accommodation themselves.

14. The Landlord’s duties include the fulfilment of the obligations in connection with this Contract regarding the keeping of the guest book of lessees, the address notification and regarding the payment of the Personal Income Tax, VAT and local taxes (e.g. for carrying-on a trade, tourist tax etc.), the obligation for the reporting to tax payment, evidence-keeping, bill-giving, tax return, tax payment at the Tax and Financial Controlling Office and the competent Local Authority.

15. The parties hereto unanimously declare that in case of any legal claim they will began negotiations in good faith with each other. Should they not reach an agreement, any dispute arising out of or relating to this Contract shall be exclusively settled by the Pesti Központi Kerületi Bíróság, according the Civil Procedure Code of Hungary.

16. This Contract is executed in three English and three Hungarian fully identical copies, consisting of four numbered pages. If there is any difference between the Hungarian and English versions, the Hungarian will be the leading one.

Any question not governed by the present contract shall be resolved pursuant to the Hungarian Civil Code: Act IV of 1959. and Act LXXVIII of 1993.

Dated in 2013.02.03, Budapest. 

. . . . . . . . . . . . . . .
 





    . . . . . . . . . . . . . . . .

Lessor
(Ev Sahibinin Adı Soyadı)



Landlord (Adınız Soyadınız)
Before us, as witnesses:

................................................................

name: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
home address:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

................................................................

name: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

home address: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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